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I[IJIMHWIEBA ITHCMA Y IIPEBOJY
AJIBUHA BUJIXAPA

Ancrpakrt: /Ipeomem ogoea pada jecme npesoo Ilucama I'aja Ilnunuja Mnahee, uz nepa Anbuna
Bunxapa. Pad 0onocu onuc, je3utukocmuncky ananusy npesood u mymaierse npeeoouoiesoe noCmynKa.
Cnposedena ananuza 00yxeamund je uCRUMuearbe MayHoCmu npesood, 00HOCA NPesoouoyd npema
CIMURCKUM CPEOCMBUMA KOJa ce HaNd3e Y OPUSUHAIY, KAO U CIULA NPeBodd Kao CAMOCMATHOZ KIbl-
Jicernoz 0end. 3602 OGUMHOCIU IAMUHCKO2 MEKCMA, 02PAHUYUNU CMO ce Ha o0pelienu 6poj npumepa.
V saxmyunom oeny pada usnemu cy pe3yimamu 08ux UCHUMUBAIbA.

Kibyune peun: [aj [lnunuje Mnahu, Anbun Bunxap, iamuncku jesuk, pumcka nposd, cpucka
npesoona xrwudicesnocm 20. éexa, peyenyuja pumcke npose koo Cpoa.

Abstract: The subject of this paper is the translation of Letters of Pliny the Younger by Albin
Vilhar. The paper gives a description of the translation and strives to present linguistic and stylistic
analysis and interpretation of the translator’s procedure. The conducted analysis comprises the
research about the precision of the translation, the degrees of conveying the stylistic devices from
the original, as well as the style of the translation, as an autonomous work of art. We have limited
ourselves to a certain number of examples, due to the scope of the Latin text. The results of our
research are presented in the last part of the paper:

Keywords: Gaius Plinius Secundus, Albin Vilhar, the Latin language, Roman prose, Serbian
translation literature of the 20th century, the reception of Roman prose in Serbian literature.

Topunae 1982. Cpricka KiMKEBHA 3apyTa H3/Jaia je MPEBOA Ca JaTHHCKOT
jesuka cBux mecet Kmura [{ucama 'aja Ilnuamja Mnaher.! [Ipeson je o6jaBiben
MIOCTXyMHO; TOTHYE U3 IPEBOAMIIAYKE 3a0CcTaBIITHHE AOHHa Brxapa, a Halen
je 6e3 KpUTHYKOT anapara 1 HajHy)KHHjUX KOMeHTapa. Penakiujy npesona u3Bp-
170 je KITacH9HU (utosor U apxeoior bpanko ['aBena. O mera noTHdy 1 pe-
TOBOP MO HACTIOBOM JKugom u deno Ilnunuja Mualez, xao n objammmerma.? OBo je

' Kono LXXV, kmura 495.
2BuoGubmiorpaduja bparka lasene: S[lobodan] A. Jovanovi¢, ,,Gavela, Branko”, u: Zivojin
Boskov (gl. ur.), Leksikon pisaca Jugoslavije, knj. 11, Novi Sad, Matica srpska, 1979, str. 206-207.
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[IPBY UHTETpaiHu npesox [InnHujeBnx nucama Ha CpIricCKOM / CPIICKOXPBATCKOM
JE3MUKOM TIPOCTOPY. AKO M3y3MEMO IIPEBOJIE TIOjEANHUX MTHUCaMa y TIEPHOIUIIH,
jemrmHO MOHOTpaCKO M3amke KOje je MPeTXOAmIo BrrxapoBoM mpeBomy jecte
npeBos TpuaeceT Tpu IlmuHujeBa mucMa U3 nepa xpBarckor ¢uionora pary-
tiHa Knmmaruha.?

skekok

Anbun Bunxap (1902-1975) 3aBpmumo je y Jbyossanu u beuy crymuje
KjacuuHe ¢uosnoruje, a 1924, roguHe cTekao je AOKTOpaT Ha YHHBEp3HUTe-
Ty y JbyOspanu muceptanujom lzbrana vprasanja o Parteniju (Questiones
Parthenianae). buo je rumuasujcku npodecop, Hajupe y Hosom Mecry y
Crnosennju, notom y Cpouju u Lpuoj T'opu — y 3ajewapy, Huxmuhy, HoBom
Cany, Cpemckum Kaprosiuma, 3emyny u y beorpany, rae je ouo npodecop y
Jlpyroj MyIIKoj TMMHA3UjH, a TOTOM y Kilacn4Hoj TMMHA3H1j1, OCHOBAHO] MOCIIE
Hpyror cBerckor para. Hexonnko romiHa OHO je JEKTOp 3a JATHHCKH je3UK Ha
dunononikoM ¢akyarery y beorpany.* O6jaBuo je kmure Jlezcenoe o jynayuma
cmapoe Puma (1967), Jlamuncku yumamu (1973) u BUllle HAy9HUX CTYIHja
Ha CIIOBEHAYKOM, CPIICKOM M CHIJIECKOM je3uKy. [lopem mpeBoma ¢ HEMadKor,
UTAJIMjaHCKOT, CHITIECKOT U CIIOBEHAYKOT je3HKa,’ 00jaBHO je W HU3 MPeBoIa C
KJIacHYHUX je3uka. Mehy muMa ce usnBajajy: 3namuu maeapay Amyneja u3
Manaype (1954), IlnatonoBu cniucu /Jpowcasa (1957), Topeuja (1968), Menon
(1970) u 3axonu (1971), Mapko Aypenuje, Camom ceou (1961), IlnyrapxoBu
s)kuBoronucu Juon u bpym (1964), JKusomu u muwwersa ucmaxHymux ¢u-
noszogpa quorena Jlaepruja (1973), Ilucma npujameny Jyuuja Aneja Ceneke
(1978), Tajua ucmopuja Npoxonuja u3 Llesapeje (2004)°, mojequHu TEKCTOBH Y
JIBOTOMHO] Xpectomartuju Mupocnasa [lantuha [loemura xymanuzma u penecance
(1963) u np. Anbun Buixap je Hanucao HEKOJIMKO TUMHA3MjCKUX YIOSHHKa 32

3Plinije Mladi, Izabrani listovi, Zagreb, Tisak i naklada knjizare L. Hartmana, b. g. Cprickoxpsat-
cke npesoae u3 [lnunuja Muaher, 1o 1963. ronune, 6enexxe Munan Bynumup u Mupon ®namap,
Ipeened pumcke kroudxcesnocmu: de auctoribus Romanis, beorpan, ,,Hayuna kwura”, 1986, crp. 537.

* buobubmuorpaduja Anbuna Busixapa: Slobodan A. Jovanovié (gl. ur.), Savremeni knjizevni
prevodioci Jugoslavije, Beograd, Savez knjizevnih prevodilaca Jugoslavije, 1970, str. 101; K[cenwuja]
Mapuuku 'ahanckwy, ,,Bunxap, Anoun”, y: Yenomup Ilonos (r1. yp.), Cpncku buoepagcku peunux,
k. 2, HoBu Can, Maruna cpricka, 2006, ctp. 211; B. J. [Bojucnas Jenuh], ,,Bunxap, Anbun”, y:
Panom Jbymuh (m1. u oar. yp.), Enyuxioneouja cpnckoe napooa, beorpan, 3aBop 3a ynoenuke, 2008,
crp. 174; I'lopaana] Panojunh Kocruh, ,,.Bunxap, Anoun”, y: Cpncka enyuxnoneduja, T. 11, Hosu
Can — Beorpaa, Maruna cpricka — Cpricka akajemMuja Hayka 1 YMETHOCTH — 3aBOJ| 32 YIOCHHUKE,
2013, ctp. 399.

'V majsnauajuuje npesozae A. Buixapa ca xuBHX je3uka, ToBopehr 0 THTepaTypu O aHTHIIH,
yOpajajy ce: ¢ enneckor — Cabuna Ocant, [ puka u pumcka mumonozuja (1980); ¢ Hemaykor je3u-
Ka — PeyHuK epukux u 1amuHcKUx nucaya anmuke u cpeoree eexa, Bongraunra byxsanna, Apmuna
Xongera u Ota I1punna (1984). HaBeneHe aBe kibure o0jaBibeHe Cy MOCTXYMHO.

°IIpeBon je n3arao MOCTXyMHO, y H31aBadKoj Kyhu ,,JlepeTa”, a mpearoBop 1 KOMEHTap HAIIHCAO
je ucropuuap-puzanronor Pagusoj Paguh.
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JIATUHCKY je3uK, YKIbyuyjyhu Jlamuncky uumanky 3a V paszpeo eumnazuje (1929).”
CacTaBHoO je peuHUKe MOJICPHUX je3uKa: Clo8eHCKO-CPOCKOXPEAMCKU CLO8Ap U
Cpocroxpsamcrko-cnosencku crosap (1927), Hemauxo-cpneku peunux (1941) u
Cpncxo-nemauxu peunux (1943), Hmanujancro-cpnexu peunux (1941), Peunux
umanujanckoe u cpnckoxpeamckoe jesuxa (1957), Peunux cpnckoxpsamckoe u
umanujancroe jesuxa (1963). U3naBauka kyha ,,Jlepera” mokpenyina je 2002. romu-
He Oubnmoteky ,,IIpeBonu Anduna Buiixapa”, y kojoj cy usanuie cienehe Kibure:
Jamuncxu yumamu (2002); Tnyrapx, Juon u bpym (2002); [lonaran Cudr,
Tynuseposa nymosarsa (2002); Muren ne CepBanrec Caasenpa, [Jon Kuxom
(2002)8; Jlezenoe o jynayuma cmapoz Puma (2002) u Jako6 I'pum, Bajke (2003).

soksk

VY npeBoxy Anbuna Buixapa MoxkemMo uuTaTy 1eiokynas [imiHujes kopiyc
nycaMa CBPCTaHUX y JAECeT KIHra, ol KOjuX IPBHX JIEBET YMHE ITHMCMA IIpHuja-
TeJbUMA, a JIECeTa Ca/IpKK 3BaHNUHY IpenncKy umely [lnnnuja kao HamecHuKa
Burnnmje u mapa Tpajana.

[ornenajmo y k0joj MepH IPEeBOIIIALL yCIIeBa aa peHece [LuHujeB cTumm-
30BaH, MOETCKH je3UK, Kao U MUIIYEBY Jby0aB npema npuponu. Msnsajamo onwuc
nej3axa y [lnunujeBom pogsom rpany Komu (rimemo 1, 3), y okonuau [Tnnaujese
Buie y Jlaypentuny (nucmo 11, 17) n y Tycruma (ucmo 'V, 6):

(I, 3, 1) Quid agit Comum, tuae meaeque deliciae? Quid suburbanum
amoenisssimum? Quid illa porticus verna semper? Quid platanon opacissimus?
Quid euripus viridis et gemmeus? Quid subiectus et serviens lacus? Quid illa mollis
et tamen solida gestatio? Quid balineum illud, quod plurimus sol implet et circuit?
Quid triclinia illa popularia, illa paucorum? Quid cubicula diurna, nocturna?

Ta je ¢ Komom, TBojoM m MojoMm pamomrhy? IllTa je ¢ OHOM TpeArBHOM
kyhunom y npenrpaly? llta je ¢ oHUM TpeMoM, TAe je Blajano BedyuTo mponehe?
IIta je c oHuM BewakoM nof riaranuma? IlTa je ¢ OHMM KaHaJIOM IyHHUM cjajHe
3eJICHE BOJIC, IIITA j€ Ca je3ePOM KOje JICKHU Y FberOBOM IMOTHOXK]Y, U KOje Te cHabieBa
Boztom? ITa ca OHMM LICTAHUIIITEM, HAa KOME HOCHIBKE HaJla3e MEKO, a UIaK cabijeHo
ie? Y mrta je ¢ OHUM JMBHHUM KyIaTHIIOM KOje CyHIIE TPeje M OCBETJbaBa ca CBUX
ctpana? [1a onna one Benmke u Mane Tpresapuje? U cmaBahe cobe u onaje 3a tHeBHA
1 HOhHa onmapama?

Kao mro MokeMo BU/IETH, YyTHCAK HOCTANITH]E 33 POJJHAM TPaJIOM OCTBapeH
je ynotpeboM KpaTKuX, y3acTOIHUX YIUTHUX pedeHuIa u anapope quid Ha yak
necet MecTa. Bunxap mpeHocu ToH opuruHaia, 6ynyhu na ce kopuctu aHapopom
,IITa je”” U cacTaBHUM Be3HMIMMA ,,11a”" U ,,u". [Ipumehyjemo na mpeBoanaig

7Kao 3aroBOpHUK KIACHYHOT H3rOBOPA JIATHHCKOT je3nKa, AnOnH Buixap je Hanmucao 4wiaHak:
,,O M3roBOPY JIATUHCKOT je3uKa”, [ 1acHuK jyeociosenckoz npoghecopckoe opywmea, Kis. 15, beorpar,
1934-1935, ctp. 123-129.

$Huje peu 0 MHTErpasHOM NpeBoy, Beh 0 mpeBojly HaUMELEHOM 3a LIKOJICKE MoTpede.
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crpeTHo yoairyje u anadopy ,,0Haj”’, YUME je jOIIl BHIIIC MI0jauaHa HOTa KaJIOCTU
3a POJJHUM KpajeM, a KojoM ozuiie oBaj [InnHujeB nmacyc y nesimHu.

(11, 17, 14-15) Gestatio buxo aut rore marino, ubi deficit buxus, ambitur (nam
buxus, qua parte defenditur tectis, abunde viret; aperto caelo apertoque vento et
quamgquam longinqua aspergine maris inarescit), adiacet gestationi interiore circuitu
vinea tenera et umbrosa nudisque etiam pedibus mollis et cedens. Hortum morus
et ficus frequens vestit, quarum arborum illa vel maxime ferax terra est, malignior
ceteris.

CBy/1a OKO IIETAJIMINITA PAacTe MIUMIIND, a TAMO IJie HeMa IUMIIINpa UMa py3-
MapuHa; (muMImp OyjHO Hampeayje Ha MEeCTHMA IJe je 3alTuhieH 3rpajama, aau
ce O/IMax OCYIIH aKO je M3JIOKEH BEeTPOBHMA M CJIAHOj BOJM, I1a Makap U Ha Behoj
JaJbMHK). YHYTap CaMHUX CTasa 3a LIEeTHY Hajla3y ce MJIajia ¥ CEHOBHTA IIeproia rie
je 3eMmiba MeKa 1 yruda ce 4ak u ucrnon 6ocux Hory. Cam BpT je pOCTO NPEKPHUBEH
cTabiauma JynoBa U CMOKaBa, ApBeheM IITO JIeno yclieBa Ha TOM 3eMJBUILTY KOje
HUMAJIO HEe TIOTo/yje apyrom apsehy.

Y 0BOM MpuUMeEpy MOTIH CMO BHJETH Ja j€ CJIMKOBHTHM H300pOM peduun
Buuixap gocrurao senory [InuHHjeBOr omuca: HauMe, Yy TOCICIKO0] PEUCHULH
npuMehyjemo 1a je objekar hortum y3eo kao cyOjekar CBOje pCUCHHMIIE, a JIa
je mpeaukar 060raTHo MPHIOTOM ,,[IPOCTO”, YUME j€ UUTAOIy MPYXNKHO BHIIE
HETOo yIeuarsbuBy CIHMKY OBOT Mperernor Bpra. Takohe 3amaxamo ja je mpuaes
malignior, pajiy OCTU3amba e(eKTa, IPEBEO OIHUCHO ,,KOji HUMAJIO He Moroyje”.

(V, 6,4-5) Caelum est hieme frigidym et gelidum; myrtos, oleas, quaeque alia
adsiduo tepore laetantur, aspernatur ac respuit; laurum tamen patitur atque etiam
nitidissimam profert, interdum, sed non saepius quam sub urbe nostra necat. Aestatis
mira clementia; semper aér spiritu aliquot movetur, frequentius tamen auras quam
ventos habet.

Tamo je kaMMa 3UMM XJIaJHa ¥ JIe[eHa; TaMO HE pacTy MUpTE, MaclHHE W
npyre OMibKe Koje Boye Oylary TOILIOTY; ajli JIeTO yCIieBa JIOBOD, I1a je JUBaH U
BeoMa OyjaH, caMo ra 3UMH ITOHEKaJ, ajay He Jenthe Hero y OKONMHM HaIIeT Ipaja,
yHHIITaBa Mpa3. JIeTo je dyaecHo Oaro; Ba3IyXoM CTATHO CTPYjU HEKH BETap; anu
yemrhe yBa Onaru 1axop HETo BeTap.

W y oBoM macycy youmsu cMo BunxapoBy criocoOHOCT a onadepe npasy
HUMjaHCY Yy 3Hauewmy onpeheHe peun: UMEHULy caelum OH C IPaBOM IIPEBOAU
Kao ,,KJuMa”, a y MonIely UMEHHLE aura OJJIydyje ce 3a IOeTCKU u3pas ,,0naru
naxop”.

[IuHMjeBe jacHe U cakeTe PeUCHHUIIe, OOMIbe CTIIICKUX (DPUTYpa B TIOETCKU
jE3WK HAapo4uTO ce T0OpO BHAE y MUCMHIMa y KOjEMa MPUIIOBEAA 3aHUMIBHBE
mpuye 0 edaKy M nenduHy, Kao ¥ 0 IyXy KOjH C€ HaBOTHO T0jaBHO y jeIHO]
kyhn y Atuau. [ormenajmo kommko je Anoua Bunmxap ycerneo aa nodapa [Imnamjes
JKMBOIIMCAH je3UK M CTUJI IPUIIOBEAAbA!
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(VIL, 27, 4-5) lam illud nonne et magis terribile et non minus mirum est, quod
exponam ut accepi? Erat Athenis spatiosa et capax domus, se infamis et pestilens.
Per silentium noctis sonus ferri et, si attenderes acrius, strepitus vinculorum longius
primo, deinde e proximo reddebatur: mox apparebat idolon, senex macie et squalore
confectus, promissa barba, horrenti capillo; cruribus compredes, manibus catenas
gerebat quatiebatque.

A capna henr gytn apyru jorahaj oHako Kako cam ra ja 4yyo M KOjH je jomr
YyIHOBAaTHjH W cTpamHuju? Y ATHHU je Owia Beluka W nmpocTpaHa kyha, amm
M3BUKAHA Kao Jia je Ky)xHa. Y THIIMHU Hohu 4yo O ce 3BekeT rBoxkha u kaj Ou
ce 00Jbe mMa3miIo Moo OU ce UyTH U 3BEIKame JaHalla, HajlIpe Kao U3 AaJbUHE, a
rmocye cacBUM M301u3a. YCKopo OM ce MojaBHo OyX, jelaH cTapal, BpJIO MPIIaB, y
TpajpaMma, Jayradke Opaje, HaKoCTpelIeHe Koce, KOjU je Ha HoraMma U pykama HOCHO
JIaHIIEe ¥ BbHMa yiapao oko ceoe.

3amakamo J1a je BuixapoB npeBo/1 KopeKTaH, (HHIOIOIIKH Ta4aH, a TOCeOHO
M3/IBajaMoO CIMKOBUTE ofabupe peu ,,u3BHKaHa 3a OONHK infamis v ,,TpajbaB”
3a cuHTarmy squalore confectus, jep TONpPUHOCE TpeHOIICHY ocehaja cTpaBe y
crienu onucanoj y [lnnHujeBoj nHTEpHpeTaruju.

(IX, 33, 4-6) Delphinus occurrit et nunc praecedere puerum, nunc sequi, nunc
circuire, postremo subire, deponere, iterum subire trepidantemque perferre primum in
altum, mox flectit ad litus redditque terrae et aequalibus. Serpit per coloniam fama;
concurrere omnes, ipsum puerum tamquam miraculum adspicere, interrogare, audire,
narrare. Postero die obsident litus, prospectant mare et si quid est mari simile. Natant
pueri, inter hos ille, se cautius. Delphinus rursus ad tempus, rursus ad puerum. Fugit
ille cum ceteris. Delphinus, quasi invitet, revocet, exsilit, mergitur variosque orbes
implicat expeditque. Hoc altero die, hoc tertio, hoc pluribus, donec homines innutritos
mari subiret timendi pudor. Accedunt et adludunt et appellant, tangunt etiam pertre-
ctantque praebentem. Crescit audacia experimento. Maxime puer qui primus expertus
est adnatat nanti, insilit tergo, fertur referturque, agnosci se, amari putat, amat ipse;
neuter timet, neuter timetur; huius fiducia, mansuetudo illius augetur.

Tana My je TOTUTHBAO y CyCpeT AeA(HH KOjH je Yac jypruo HCIpes Aeuaka, ca
OIIeT IUIMBAO U3a Hhera, 11a ra 3a0011a3no, Haj3aj ce MOABYKA0 UCIION Hhera, 30armo
ra, I1a je 3aTUM HOHOBO y3€0 Ha Jieha U IoHeo jagHor Jedaka, KOjU je IPXTao Of
cTpaxa, Hajipe MmpeMa Iy4HHH, a IT0CiIe KPaTKor BpeMeHa OKPEHYO ce mpeMa 00aitu
U BPaTHO I'a Ha KONHO Mely Hherose BpIImbaKe.

I'mac o ToMe je 1o4eo Ja ce MUpH KOJIOHUjoM. J[01a3uiu Cy CBH, HOCMaTpaiu
Jleqaka Kao HEKaKBO 4YJO, 3aMUTKUBAIIN Ta, CIYIIAIN HKEeroBe Npuye, U TO Jajbe
npenpuyaBany. CyTpanaH JpyIu 3aloceaHy o0ary, o4ujy YHIPTHX Ha MOPCKY IIy-
YUHY U Ha CBE IITO je JIMIWIO Ha Mope. Jledanu cy mimBamy, mehy mHuMa 1 OHaj,
anu ornpe3Hyje. [enduH ce MOHOBO M0jaBHO Y UCTO BpeMe U JOTUTHUBAO JI0 AeYaKa.
OHn nmoGexe ¢ octanuMa. A IenpuH je CKOYHO YBHUC, Kao J1a ra je MO3MBao Ja My
ce IPHUAPYXKH, 3aTHM CE 3aTHyPHO a TIOTOM HAYMHHO HEKOJIMKO KPYroBa OKO Hera.

To ucto je ypaano u cyTpa, U IpeKocyTpa, U ciefiehnx gaHa cBe 0K Jbynu,
KOJH Cy OJIPACiIH OPE MOpa, HUCY OCETHIIN CTHJ LITO Cy Ta ce Ianmm. [lmnamu
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Cy C BbUM, UT'PAJIM Ce U Io3uBay ra. Yak cy ra JoAMpHBaId U MIJIOBAIH 110 Jiehuma.
3ajetHo ¢ BEeroBOM yMHJBATOIIy paciia je ¥ lbHX0Ba CMEJIOCT, a HajBHIIe Ce OXpa-
OpHo Jleyak Koju je To mpBu ucrpobao. OH je ImBao nopen AeiduHa, eo My ce Ha
neha, nendun ra je Hocuo u Bpahao. [leyak je Mucino aa ra je qenuH nperno3Hao
U J1a Ta BOJIHU, 1a Ta je ¥ caM 3aBoiieo. Huje ce mnammo Hu aenduH, v fedak. Jledax
je 1obujao cBe BHUILIE CAMOIIOY3/1atha, a IeJI(HH [10CTajao CBE IINTOMHU]H.

VY npBOj peyeHHIH yodaBaMo Ja je aHa(OPUUYKH YNOTPeOJbEH MPHIIOT
nunc Buiixap pa3iuduTo MpeBeo: ,,KOju je Yac jypuo HCIIpe] Ae4aKa, Caj OmueT
IUIMBAO M3a era mna ra 3ao0miasno’”. OBaKBOM jE3MYKOM BapHjallljoOM CMHCA0
pEUCHHUIIE CauyBaH je Y MOTIYHOCTH, a JMHAMHUYHOCT YUTABE CLICHE IIPEHETa Y
npeson. pyru anadopuuku Hu3 hoc altero die, hoc tertio, hoc pluribus Bunxap
U30CTaBJba. Mako pedeHumIa Hije PeBe/IeHa TOCTIOBHO, (heH CMICA0 je U OBJIe
TayaH: ,,[0 UCTO je ypaJuo U CyTpa U pekocyTpa, u cineachux gana”. [lnunuje ce
CITY’KH aCHHJICTCKUM HU3amkbeM HHOUHHUTHBA concurrere, adspicere, interrogare,
audire, narrare: NPEBOINIIALL TIOCTIKE OP3UHY 1 )KHBOCT OBE JIATHHCKE PEUCHHUIIC
3a/Ip)KaBarbEeM ACHHICTOHA H BEIIITOM YIIOTPEOOM yUeCTalrX IIIarona ,,J0Ma3uTu”,
,»3aIUTKUBATH”, , IperpuyaBaru’”’. HapounTo n3aBajamMmo ycrieo npeBoji OJIOMKa
y kojem [LmuHMje onucyje ¢ KAKBOM HameTouily Cy JbyIu OYCKUBAIU T10jaBJbH-
Babe JenpuHa, Tienajyhu y Mmope; Haume, prospectant mare Buixap Buiiie Hero
e(peKTHO MPEBOJIH ,,04M]y YIPTHX Ha MOPCKY Iy4uHy”. XHjazaM U3 NOCIEAHe
peuenutie huius fiducia, mansuetudo illius peBOAMIALl HUjE 3aIPIKAO.

Jemna onm ocobenoctu IlnuHUjeBOT cTHIA jecTe ymoTpeda eMUNTHIHUX
peuenuiia. Ha cnenehuM nmpumeprma MOKeMO BUIETH Kako ce Anbun Buixap
OJIpEIHO TpeMa bUMa:

(I1I, 5, 13) Surgebat aestate a cena luce, hieme intra primam noctis...
Jletu ce oz Beuepe q13a0 jOIII 3a BUIENA, a 3UMH j€, IPe HEero mITo Ou maja Hol...

VY maTWHCKOM TEKCTy M30CTaBJbEHA je MMEHHIa horam — Bumxap ce Huje
OJUTy4YHO 3a JOCIIOBaH IPEBOA, ajldi PEYCHHUIlA je CMHCIOM ocTaja OnHcKa
OpHTHHAIY.

(11, 8, 1) ,, Studes, an piscaris, an venaris an simul omnia?”
Jla nu mpoydaBaii HeITo WM MOX/a Menan prube, il OUTa3ulll Y JIOB, WX
MOXKA PaIHill CBE TO y UCTH Max?
OBze je ped o0 BepOaHO] EIUIICH; HauMe, MOApa3yMeBa ce OOIHK facis.
Bunxap je y ckimagy ¢ THM IPEBEO pPeUCHUILY.

(IV, 13, 3) Huic ego: 'Studes’inquam. Respondit: 'Etiam.’ "Ubi?’’Mediolani.’
"Cur non hic?’

Jara ynurax: ,,Jla i crynupam?” OH mu oxrosopu: ,,Jla.” —,,I'ne?”. ,,¥ Me-
nuonany.” — ,,A 3amTo He oBe?
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Ha oBoM npumepy MO>KeMO BUETH KOJIUKO [IIIHMje BOJIM caXkeTe 1 KpaTke
pedenutie. Bunxap je y 0BoM ciydajy UCIIOIITOBAO €JIUIICE U3 OpPUTHHAIA.

3apaj cTBapama yTHCKa CIIOHTAHOCTH U JKHUBOT pa3roBopa m3mel)y mera u
ajzipecata, Kao M OAprKaBama YUTaJadke Maxime, [manje y aykuM nmucMumMa
o0nJaBa /1a yMETHE MUTamka 3a Koja MPETIOCTaBJha Ja OM My MX cabecemHuK
noctasuo. [Ipumehyjemo na Buirxap y cBojuM mpeBoinMa TaKBHX ITacyca ycreBa
Jla IpeHece yTHCAK HEMOCPEAHOCTH, @ y TOME My ITOMaKy U CTHIICKH €IEMEHTH
3a7p:KaHu 13 opuruHana: [InnHujeBe jacHe U cajkeTe pedeHHIIe, SIUICe U Ma-
perrese. MznBajamo ommomke u3 [InmanjeBux mucama Tamuty, MuHuImjany,
IIpucky u I'emuny:

(I, 6,1) Ridebis, et licet rideas. Ego ille quem nosti apros tres et quidem
pulcherrimos cepi. Ipse? inquis. Ipse.

Cwmejahe ce, u To ¢ mpaBom! Ja, kora T 100pO 3HAIL, yXBATHO CaM TPH Berpa
u To oHa Hajiemnma!l ,,I1Ita? 3ap cam?” kazahemr. Cam.

({11, 9,27) Dices: ,,Non fuit tanti; quid enim mihi cum tam longa epistula?”
Nolito ergo identidem quaerere, quid Romae geratur.

Pehu hem: ,,CtBap Huje Bpenena tonuko Tpyaa! LlTa na pagum ca Tako ayrad-
KHM IHCMOM?” 3aT0 M€ HEMOj HHKaJa TOIMKO HCIIUTUBATH 1ITa ce paau y Pumy!

(VIIL, 22, 3-4) Quaeris fortasse quo commotus haec scribam. Nuper enim — sed
melius coram; quamquam ne tunc quidem.

[Murahem Me MO /1 IITa M€ je TIOJICTAKIIO J1a TH OBO rumieM. HemaBHo je Hekw...
anm 6oJbe 1a 0 ToMe pa3roBapamo ycMmeno! I1a gak Hu oHpa...

VY oBoMm mocnenmeM npumMepy npumehyjemo na ce TliuHuje mociyxuo u
PETHIICHIIH]OM.

Konuko je Busxap BpcTaH mpeBomuiall Joka3s ¢y Meradope Kojuma ce
CIIY’KHO, @ KOJUX Y OPUTHHAIY HEMa; HauMe, THME je CaMO CTHIJICKA 000raTHo
NPEBOJI, & CMUCAO JIATHHCKUAX PEYEHHMIA 04yBaO:

(1, 2, 2) Temptavi enim imitari Demosthenen semper tuum...

[Mokymao cam, HanuMe, Ja ce yriieaaM Ha JleMocTeHa KOj! TH JISKH Ha CPILY...

(I, 18, 4) Nam mihi patria est si quid carius patria fides videbatur.

Jep ny»KHOCT MU je Jia gyyBaM 00pa3 oTaiilOuHe ¥ OHO HITO MOXK/IA MOXKE OUTH
Iipaske Of1 oTaouHe.

(11, 17, 8) Adnectitur angulo cubiculum in hapsida curvatum, quod ambitium
solis fenestris omnibus sequitur.

Ha Tom yriy ce Hajasu jouI jeZHa JBOpaHa, OKPyIVa, Koja HYIM CYHIY CBE
CBOje IPo30pe.

IV, 9, 17) ... et Caepio, cum putaret licere senatui, sicut licet, et mitigare leges
et intendere, non sine ratione veniam dedit facto, vetito quidem, non tamen inusitato.

...a lenmoH ce aprkao Hadena Ja CEHAT MOXKE 3aKOHE W Jia yOnakaBa M 1a
MX IOOILITpaBa, ma je 300r Tora, He cacBUM 0e3 pasjiora, MPOmIeNao Kpo3 MmpcTe
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HNCTPAJKMBABA — RECHERCHES

ETOBOM IOCTYIIKY, KOjH je, Iofy1ie, OHo 3a0pameH, ajly UIlaK HUje MPeICTaBbhao
HEIITO HeyOoOU4ajeHo.

skok

Ha ocHOBY crnpoBezneHe je3sHUKOCTHIICKE aHaIu3e U3Belu cMo cienche
3aKJbYUKe:

[peBon IlnmuanjeBux Tucama 3 nepa AnduHa Brmxapa npeictaBiba BEpHY
nHTeprperannjy [InnHMjeBor ecTeTn30BaHOTr je3nKa. Y CPIICKH TEKCT MPEHET
j€ TOH OpHTHHANA, TOITOBAHE Cy CTHIICKE (UIYpe M3 M3BOPHOI TEKCTa, a Ha
M0j€AMHUM MECTHMa MPEBOJMIAL] jé 000TraTHO MPEBOJ, CHHOHUMUMA U JPYTHM
CTHJICKUM cpecTBUMa. Mako H1je MHCHCTHPAO Ha JOCIOBHOCTH, AtonH Buixap
j€ TpYXHO TayaH M YCIEO MPEBOJ OBOT JIATHHCKOT enmcrosorpada. Mopa ce
y3€eTH y 003Hp U 3Ha4ajaH AONPUHOC pelakTopa npesoa bpanka ["aBerne; meros
JOTIPUHOC Hje Ha M3PUYUT HA49MH of[BOjeH, Beh je yrpaleH y cam npeBon. Cpricku
YyHTaNal, Aakie, pacrojake BaJbaHUM IIPEBOAOM IIETOKYITHOT KOpITyca IHcama
laja [Tnmuamja Mnaler.
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Vesna Vasic-Al Shaikhsalama

LETTRES DE PLINE LE JEUNE TRADUIT PAR ALBIN VILHAR
(Résumé)

Le but de notre recherche est I analyse linguistique et stylistique de 'ceuvre de Pline le Jeune,
Lettres, qui a été traduite en serbe par Albin Vilhar. Au début de cette analyse nous nous sommes
proposé doffrir aux lecteurs la biographie du traducteur. La traduction serbe maintient le ton et
conserve les figures de style propres au texte original, tout en introduisant différents autres procédés
stylistiques. Les résultats de notre analyse linguistique et stylistique soulignent qu’Albin Vilhar
offre au lecteur serbe une traduction correcte et précise, conforme au style et a I’esprit de 1’original.

Mots-clés: Pline le Jeune, Albin Vilhar, latin, prose romaine, littérature de traductions serbes du
vingtiéme siécle, réception de 1’antique en Serbie.

TIpumsbeno 2. anpua 2022, npuxsaheHo 3a o0jaBibuBame 8. jyHa 2022. roguHe.
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